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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 20 
 

DN  OZPEDI  IPTL  XN@IE  @AIE  DNXA  ZEEPN  CEC  GXAIE 1Sam20:1 

:IYTP-Z@  YWAN  IK  JIA@  IPTL  IZ@HG-DNE  IPER-DN  IZIYR   

†¶÷ ‘´œ´’E†́‹ ‹·’̧–¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ †́÷´š́A œ‡¹ŸM¹÷ …¹‡´C ‰µš¸ƒ¹Iµ‡ ‚ 

:‹¹�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ¸÷ ‹¹J ¡‹¹ƒ´‚ ‹·’̧–¹� ‹¹œ‚́Hµ‰-†¶÷E ‹¹’¾‡¼”-†¶÷ ‹¹œ‹¹ā́”  
1. wayib’rach Dawid miNoiuth baRamah wayabo’  
wayo’mer liph’ney Yahunathan meh `asithi meh-`awoni  
umeh-chata’thi liph’ney ‘abik ki m’baqesh ‘eth-naph’shi. 
 

1Sam20:1 Then Dawid fled from Noiuth in Ramah, and came  

and said before Yahunathan, What have I done?  What is my iniquity?   

And what is my sin before your father, that he is seeking my life? 
 

‹20:1› Καὶ ἀπέδρα ∆αυιδ ἐκ Ναυαθ ἐν Ραµα καὶ ἔρχεται ἐνώπιον Ιωναθαν  
καὶ εἶπεν Τί πεποίηκα καὶ τί τὸ ἀδίκηµά µου  
καὶ τί ἡµάρτηκα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου ὅτι ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν µου;   
1 Kai apedra Dauid ek Nauath en Rama kai erchetai en�pion I�nathan  

 And David ran away from Naioth in Rama, and he came before Jonathan. 

kai eipen Ti pepoi�ka kai ti to adik�ma mou 

  And he said, What have I done, and what is my offence, 

kai ti h�mart�ka en�pion tou patros sou hoti epiz�tei t�n psych�n mou?   

 and how have I sinned before your father, that he seeks anxiously my life?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  IA@  DYR  EL  DPD  ZENZ  @L  DLILG  EL  XN@IE 2 

  IPF@-Z@  DLBI  @LE  OHW  XAC  E@  LECB 
:Z@F  OI@  DFD  XACD-Z@  IPNN  IA@  XIZQI  RECNE 

š´ƒ́C ‹¹ƒ´‚ †́ā́” Ÿ� †·M¹† œE÷́œ ‚¾� †́�‹¹�́‰ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

‹¹’̧ˆ́‚-œ¶‚ †¶�̧„¹‹ ‚¾�¸‡ ‘¾Š́™ š́ƒ´C Ÿ‚ �Ÿ…́B 
:œ‚¾ˆ ‘‹·‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‹¹M¶L¹÷ ‹¹ƒ´‚ š‹¹U¸“µ‹ µ”ECµ÷E 

2. wayo’mer lo chalilah lo’ thamuth hinneh lo `asah ‘abi dabar gadol ‘o dabar qaton  
w’lo’ yig’leh ‘eth-‘az’ni umadu`a yas’tir ‘abi mimeni ‘eth-hadabar hazeh ‘eyn zo’th. 
 

1Sam20:2 He said to him, Far be it!  You shall not die.   

Behold, my father does nothing either great or small, and not uncover it to my ear.   

So why should my father hide this thing from me?  It is not so! 
 

‹2› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωναθαν Μηδαµῶς σοι, οὐ µὴ ἀποθάνῃς·  ἰδοὺ οὐ µὴ ποιήσῃ  
ὁ πατήρ µου ῥῆµα µέγα ἢ µικρὸν καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον µου·   
καὶ τί ὅτι κρύψει ὁ πατήρ µου τὸ ῥῆµα τοῦτο;  οὐκ ἔστιν τοῦτο.   
2 kai eipen autŸ I�nathan M�dam�s soi, ou m� apothanÿs;   

 And said to him Jonathan, Far be it to you.  In no way shall you die.  

idou ou m� poi�sÿ ho pat�r mou hr�ma mega � mikron  

 Behold, in no way shall do my father a thing, great or small, 

kai ouk apokaluuei to �tion mou;   
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 and shall not reveal it in my ear.  

kai ti hoti kruuei ho pat�r mou to hr�ma touto?  ouk estin touto.   

 And why shall hide my father from me this thing?  not is This so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@VN-IK  JIA@  RCI  RCI  XN@IE  CEC  CER  RAYIE 3 

  AVRI-OT  OZPEDI  Z@F-RCI-L@  XN@IE  JIPIRA  OG 
:ZEND  OIAE  IPIA  RYTK  IK  JYTP  IGE  DEDI-IG  MLE@E 

‹¹œ‚́˜́÷-‹¹J ¡‹¹ƒ´‚ ”µ…́‹ µ”¾…́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́C …Ÿ” ”µƒ´V¹Iµ‡ „ 

ƒ·˜́”·‹-‘¶P ‘´œ´’E†́‹ œ‚¾ˆ-”µ…·‹-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ 
:œ¶‡´Lµ† ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A ”µā¶–¸� ‹¹J ¡¶�̧–µ’ ‹·‰̧‡ †´E†́‹-‹µ‰ �́�E‚̧‡ 

3. wayishaba` `od Dawid wayo’mer yado`a yada` ‘abiyak ki-matsa’thi chen  
b’`eyneyak wayo’mer ‘al-yeda`-zo’th Yahunathan pen-ye`atseb  
w’ulam chay-Yahúwah w’chey naph’sheak ki k’phesa` beyni ubeyn hamaweth. 
 

1Sam20:3 Yet Dawid vowed again, saying, Your father knows well that I have found favor 

in your sight, and he has said, Do not let Yahunathan know this, lest he shall be grieved.  

But truly as JWJY lives and as your soul lives , there is but a step between me and death. 
 

‹3› καὶ ἀπεκρίθη ∆αυιδ τῷ Ιωναθαν καὶ εἶπεν Γινώσκων οἶδεν ὁ πατήρ σου  
ὅτι εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, καὶ εἶπεν Μὴ γνώτω τοῦτο Ιωναθαν,  
µὴ οὐ βούληται·  ἀλλὰ ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου,  
ὅτι, καθὼς εἶπον, ἐµπέπλησται ἀνὰ µέσον µου καὶ τοῦ θανάτου.   
3 kai apekrith� Dauid tŸ I�nathan kai eipen Gin�sk�n  

And David answered Jonathan, and he said, In perceiving, 

oiden ho pat�r sou hoti heur�ka charin en ophthalmois sou, 

 sees your father that I have found favor in your eyes.   

kai eipen M� gn�t� touto I�nathan, m� ou boul�tai;   

And he said, Let not know this Jonathan, lest he refuse his consent: 

alla zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou, hoti, kath�s eipon, 

 but as lives YHWH, and as lives your soul, that as I said, 

empepl�stai ana meson mou kai tou thanatou.   

 the space is filled up between me and death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-DYR@E  JYTP  XN@Z-DN  CEC-L@  OZPEDI  XN@IE 4 

– :¢´K-†¶ā½”¶‚̧‡ ¡¸�̧–µ’ šµ÷‚¾U-†µ÷ …¹‡´C-�¶‚ ‘´œ´’E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Yahunathan ‘el-Dawid mah-to’mar naph’sh’k w’e`eseh-lak. 
 

1Sam20:4 Then Yahunathan said to Dawid, What your soul desires, I shall do for you. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Ιωναθαν πρὸς ∆αυιδ Τί ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου καὶ τί ποιήσω σοι;   
4 kai eipen I�nathan pros Dauid  

And Jonathan said to David, 

Ti epithymei h� psych� sou kai ti poi�s� soi?   

 What does desire your soul, and what should I do for you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XGN  YCG-DPD  OZPEDI-L@  CEC  XN@IE 5 

  LEK@L  JLND-MR  AY@-AYI  IKP@E 
:ZIYLYD  AXRD  CR  DCYA  IZXZQPE  IPZGLYE 
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š´‰́÷ �¶…¾‰-†·M¹† ‘´œ´’E†́‹-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ † 

�Ÿ�½‚¶� ¢¶�¶Lµ†-�¹” ƒ·�·‚-ƒ¾�́‹ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
:œ‹¹�¹�̧Vµ† ƒ¶š¶”´† …µ” †¶…́Wµƒ ‹¹U¸šµU¸“¹’̧‡ ‹¹’µU¸‰µK¹�̧‡ 

5. wayo’mer Dawid ‘el-Yahunathan hinneh-Chodesh machar w’anoki yashob-‘esheb 
`im-hamelek le’ekol w’shilach’tani w’nis’tar’ti basadeh `ad ha`ereb hash’lishith. 
 

1Sam20:5 So Dawid said to Yahunathan, Behold, tomorrow is Chodesh (the new month),  

and I ought to sit down to eat with the king.   But let me go,  

that I may hide myself in the field until the third evening. 
 

‹5› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ιωναθαν Ἰδοὺ δὴ νεοµηνία αὔριον,  
καὶ ἐγὼ καθίσας οὐ καθήσοµαι µετὰ τοῦ βασιλέως φαγεῖν,  
καὶ ἐξαποστελεῖς µε, καὶ κρυβήσοµαι ἐν τῷ πεδίῳ ἕως δείλης.   
5 kai eipen Dauid pros I�nathan Idou d� neom�nia aurion,  

And David said to Jonathan, Behold indeed, it is a new month tomorrow, 

kai eg� kathisas ou kath�somai meta tou basile�s phagein, 

 and I shall not on any account sit down with the king to eat.   

kai exaposteleis me, kai kryb�somai en tŸ pediŸ he�s deil�s.   

 And you shall send me, and I shall be hid in the plain until afternoon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CEC  IPNN  L@YP  L@YP  ZXN@E  JIA@  IPCWTI  CWT-M@ 6 

:DGTYND-LKL  MY  MINID  GAF  IK  EXIR  MGL-ZIA  UEXL 

 …¹‡´… ‹¹M¶L¹÷ �µ‚̧�¹’ �¾‚̧�¹’ ́U¸šµ÷´‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚ ‹¹’·…̧™¸–¹‹ …¾™´P-�¹‚ ‡ 

:†́‰´P¸�¹Lµ†-�́�¸� �́� �‹¹÷´Iµ† ‰µƒ¶ˆ ‹¹J Ÿš‹¹” �¶‰¶�-œ‹·A —Eš́� 
6. ‘im-paqod yiph’q’deni ‘abiyak w’amar’at nish’ol nish’al mimeni Dawid  
laruts Beyth-lechem `iro ki zebach hayamim sham l’kal-hamish’pachah. 
 

1Sam20:6 If your father misses me at all, then say,  

Dawid earnestly asked leave of me to run to Beyth lechem his city,  

because it is the sacrifice of the days there for the whole family. 
 

‹6› ἐὰν ἐπισκεπτόµενος ἐπισκέψηταί µε ὁ πατήρ σου,  
καὶ ἐρεῖς Παραιτούµενος παρῃτήσατο ἀπ’ ἐµοῦ ∆αυιδ δραµεῖν ἕως  
εἰς Βηθλεεµ τὴν πόλιν αὐτοῦ, ὅτι θυσία τῶν ἡµερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ.   
6 ean episkeptomenos episkeps�tai me ho pat�r sou,  

If in numbering should number me missing your father, 

kai ereis Paraitoumenos parÿt�sato apí emou  

 then you shall say, In asking pardon asks pardon of me  

Dauid dramein he�s eis B�thleem t�n polin autou,  

David to run unto Beth-lehem his city, 

hoti thysia t�n h�mer�n ekei holÿ tÿ phylÿ.   

 for the sacrifice of the feast days is there for the entire tribe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RC  EL  DXGI  DXG-M@E  JCARL  MELY  AEH  XN@I  DK-M@ 7 

:ENRN  DRXD  DZLK-IK   

”µC Ÿ� †¶š½‰¶‹ †¾š´‰-�¹‚̧‡ ¡¶Çƒµ”¸� �Ÿ�́� ƒŸŠ šµ÷‚¾‹ †¾J-�¹‚ ˆ 
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:ŸL¹”·÷ †́”´š́† †́œ¸�́�-‹¹J  
7. ‘im-koh yo’mar tob shalom l’`ab’dek w’im-charoh yechereh lo da`  
ki-kal’thah hara`ah me`imo. 
 

1Sam20:7 If he says thus, It is good!  Peace shall be for your servant;  

but if it is very angry to be sure that evil is determined by him. 
 

‹7› ἐὰν τάδε εἴπῃ Ἀγαθῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ σου·   
καὶ ἐὰν σκληρῶς ἀποκριθῇ σοι, γνῶθι ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρ’ αὐτοῦ.   
7 ean tade eipÿ Agath�s, eir�n� tŸ doulŸ sou;   

 If thus he should say, Fine, then it shall be peace to your servant.  

kai ean skl�r�s apokrithÿ soi, gn�thi hoti syntetelestai h� kakia parí autou.   

 And if harshly he should answer to you, know that is completed evil by him!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@AD  DEDI  ZIXAA  IK  JCAR-LR  CQG  ZIYRE 8 

  DZ@  IPZIND  OER  IA-YI-M@E  JNR  JCAR-Z@ 
:IP@IAZ  DF-DNL  JIA@-CRE 

´œ‚·ƒ·† †́E†́‹ œ‹¹š¸ƒ¹A ‹¹J ¡¶Çƒµ”-�µ” …¶“¶‰ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‰ 

†́Uµ‚ ‹¹’·œ‹¹÷¼† ‘¾‡´” ‹¹A-�¶‹-�¹‚̧‡ ¢´L¹” ¡̧Çƒµ”-œ¶‚ 
– :‹¹’·‚‹¹ƒ̧œ †¶F-†́L´� ¡‹¹ƒ́‚-…µ”¸‡ 

8. w’`asiath chesed `al-`ab’deak ki bib’rith Yahúwah hebe’ath ‘eth-`ab’d’ak `imak  
w’im-yesh-bi `awon hamitheni ‘atah w’`ad-‘abiyak lamah-zeh th’bi’eni. 
 

1Sam20:8 Therefore deal kindly with your servant, for you have brought your servant  

into a covenant of JWJY with you.  But if there is iniquity in me, put me to death yourself;  

for why is this that you should bring me to your father? 
 

‹8› καὶ ποιήσεις ἔλεος µετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι εἰσήγαγες εἰς διαθήκην κυρίου  
τὸν δοῦλόν σου µετὰ σεαυτοῦ·  καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου,  
θανάτωσόν µε σύ·  καὶ ἕως τοῦ πατρός σου ἵνα τί οὕτως εἰσάγεις µε;   
8 kai poi�seis eleos meta tou doulou sou, hoti eis�gages  

And you shall do mercy with your servant, for you brought your servant 

eis diath�k�n kyriou ton doulon sou meta seautou;   

  into a covenant of YHWH with yourself.   

kai ei estin adikia en tŸ doulŸ sou, thanat�son me sy;   

 And if there is injustice in your servant, put me to death you!  

kai he�s tou patros sou hina ti hout�s eisageis me?   

 And unto your father why thus should you bring me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RC@  RCI-M@  IK  JL  DLILG  OZPEDI  XN@IE 9 

:JL  CIB@  DZ@  @LE  JILR  @EAL  IA@  MRN  DRXD  DZLK-IK 

”µ…·‚ µ”¾…́‹-�¹‚ ‹¹J ¢́K †´�‹¹�́‰ ‘́œ´’E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

“ :¢́� …‹¹Bµ‚ D´œ¾‚ ‚¾�¸‡ ¡‹¶�́” ‚Ÿƒ´� ‹¹ƒ́‚ �¹”·÷ †´”´š´† †́œ¸�´�-‹¹J 
9. wayo’mer Yahunathan chalilah lak ki ‘im-yado`a ‘eda`  
ki-kal’thah hara`ah me`im ‘abi labo’ `aleyak w’lo’ ‘othah ‘agid lak. 
 

1Sam20:9 Yahunathan said, Far be it from you!  For if I should indeed learn that evil  
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has been decided by my father to come upon you, then would I not tell you about it? 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιωναθαν Μηδαµῶς σοι, ὅτι ἐὰν γινώσκων γνῶ  
ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σέ·   
καὶ ἐὰν µή, εἰς τὰς πόλεις σου ἐγὼ ἀπαγγελῶ σοι.   
9 kai eipen I�nathan M�dam�s soi, hoti ean gin�sk�n gn�  

And Jonathan said, Far be it to you; for if in knowing I should know 

hoti syntetelestai h� kakia para tou patros mou tou elthein epi se;   

 that is completed the evil by my father to come upon you, 

kai ean m�, eis tas poleis sou eg� apaggel� soi.   

 although it should not be against your cities I shall tell you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  CIBI  IN  OZPEDI-L@  CEC  XN@IE 10 

:DYW  JIA@  JPRI-DN  E@ 

‹¹� …‹¹Bµ‹ ‹¹÷ ‘́œ´’E†́‹-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 
“ :†́�́™ ¡‹¹ƒ´‚ ¡¸’µ”µI-†µ÷ Ÿ‚ 

10. wayo’mer Dawid ‘el-Yahunathan mi yagid li ‘o mah-ya`an’ak ‘abiyak qashah. 
 

1Sam20:10 Then Dawid said to Yahunathan, Who shall tell me?  

or what if your father answers you harshly? 
 

‹10› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ιωναθαν Τίς ἀπαγγελεῖ µοι,  
ἐὰν ἀποκριθῇ ὁ πατήρ σου σκληρῶς;   
10 kai eipen Dauid pros I�nathan  

And David said to Jonathan, 

Tis apaggelei moi, ean apokrithÿ ho pat�r sou skl�r�s?   

 Who shall report to me if should answer your father harshly? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCYD  @VPE  DKL  CEC-L@  OZPEDI  XN@IE 11 

:DCYD  MDIPY  E@VIE 

†¶…́Wµ† ‚· ·̃’̧‡ †´�̧� …¹‡´C-�¶‚ ‘´œ´’E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 
“ :†¶…́Wµ† �¶†‹·’̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ 

11. wayo’mer Yahunathan ‘el-Dawid l’kah w’netse’ hasadeh  
wayets’u sh’neyhem hasadeh. 
 

1Sam20:11 Yahunathan said to Dawid, Come, and let us go out into the field.  

So both of them went out to the field. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ιωναθαν πρὸς ∆αυιδ Πορεύου καὶ µένε εἰς ἀγρόν.   
καὶ ἐκπορεύονται ἀµφότεροι εἰς ἀγρόν.  -- 

11 kai eipen I�nathan pros Dauid Poreuou kai mene eis agron.   

 And Jonathan said to David, You go! for we should go out in the field.  

kai ekporeuontai amphoteroi eis agron.  --  

 And they went forth both into the field.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  CEC-L@  OZPEDI  XN@IE 12 

  CEC-L@  AEH-DPDE  ZIYLYD  XGN  ZRK  IA@-Z@  XWG@-IK 
:JPF@-Z@  IZILBE  JIL@  GLY@  F@-@LE 
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�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ …¹‡´C-�¶‚ ‘´œ´’E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

…¹‡´C-�¶‚ ƒŸŠ-†·M¹†¸‡ œ‹¹�¹�̧Vµ† š´‰́÷ œ·”´J ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ š¾™¸‰¶‚-‹¹J 
:¡¶’̧ˆ´‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹�´„̧‡ ¡‹¶�·‚ ‰µ�¸�¶‚ ˆ´‚-‚¾�̧‡ 

12. wayo’mer Yahunathan ‘el-Dawid Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
ki-‘ech’qor’eth-‘abi ka`eth machar hash’lishith w’hinneh-tob ‘el-Dawid  
w’lo’-‘az ‘esh’lach ‘eleyak w’galithi ‘eth-‘az’nek. 
 

1Sam20:12 Then Yahunathan said to Dawid, JWJY, the El of Yisra’El, be witness!  

When I have sounded out my father about this time tomorrow, or the third day,  

behold, if there is good toward Dawid, shall I not then send to you and reveal in your ears? 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ιωναθαν πρὸς ∆αυιδ Κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ οἶδεν  
ὅτι ἀνακρινῶ τὸν πατέρα µου ὡς ἂν ὁ καιρὸς τρισσῶς,  
καὶ ἰδοὺ ἀγαθὸν ᾖ περὶ ∆αυιδ, καὶ οὐ µὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ εἰς ἀγρόν·   
12 kai eipen I�nathan pros Dauid Kyrios ho theos Isra�l oiden  

And Jonathan said to David, YHWH the El of Israel knows 

hoti anakrin� ton patera mou h�s an ho kairos triss�s, kai idou 

 that I shall question my father according to time a third.  And behold, 

agathon ÿ peri Dauid, kai ou m� aposteil� pros se eis agron;   

 if it should be good for David, then in no way shall I send to you in the field.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IA@-L@  AHII-IK  SIQI  DKE  OZPEDIL  DEDI  DYRI-DK 13 

MELYL  ZKLDE  JIZGLYE  JPF@-Z@  IZILBE  JILR  DRXD-Z@ 
:IA@-MR  DID  XY@K  JNR  DEDI  IDIE   

 ‹¹ƒ́‚-�¶‚ ƒ¹Š‹·‹-‹¹J •‹¹“¾‹ †¾�̧‡ ‘́œ´’E†́‹¹� †́E†́‹ †¶ā¼”µ‹-†¾J „‹ 

�Ÿ�́�̧� ́U¸�µ�́†¸‡ ¡‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ¡¶’̧ˆ´‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹�´„̧‡ ¡‹¶�́” †́”´š´†-œ¶‚ 
:‹¹ƒ́‚-�¹” †́‹´† š¶�¼‚µJ ¢´L¹” †́E†́‹ ‹¹†‹¹‡  

13. koh-ya`aseh Yahúwah liYahunathan w’koh yosiph ki-yeytib ‘el-‘abi  
‘eth-hara`ah `aleyak w’galithi ‘eth-‘az’nek w’shilach’tik w’halak’at l’shalom  
wihi Yahúwah `imak ka’asher hayah `im-‘abi. 
 

1Sam20:13, May JWJY do so and much more to Yahunathan:  

but if it please my father to do you evil, 

then I shall speak in your ear and send you away, that you may go in peace.  

And may JWJY be with you as He has been with my father. 
 

‹13› τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ Ιωναθαν καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπὶ σὲ  
καὶ ἀποκαλύψω τὸ ὠτίον σου καὶ ἐξαποστελῶ σε, καὶ ἀπελεύσῃ εἰς εἰρήνην·   
καὶ ἔσται κύριος µετὰ σοῦ, καθὼς ἦν µετὰ τοῦ πατρός µου.   
13 tade poi�sai ho theos tŸ I�nathan kai tade prosthei�,  

Thus the Elohim do to Jonathan, and thus add to it, 

hoti anois� ta kaka epi se  

 if I shall also report the evils unto you,  

kai apokaluy� to �tion sou kai exapostel� se, kai apeleusÿ eis eir�n�n;   

 and I shall uncover your ear, and I shall send you, and you shall go in peace.  

kai esi kyrios meta sou, kath�s �n meta tou patros mou.   
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 And YHWH shall be with you, as he was with my father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEN@  @LE  DEDI  CQG  ICNR  DYRZ-@LE  IG  IPCER-M@  @LE 14 

:œE÷́‚ ‚¾�¸‡ †́E†́‹ …¶“¶‰ ‹¹…́L¹” †¶ā¼”µœ-‚¾�̧‡ ‹́‰ ‹¹M¶…Ÿ”-�¹‚ ‚¾�¸‡ …‹ 

14. w’lo’ ‘im-`odeni chay w’lo’-tha`aseh `imadi chesed Yahúwah w’lo’ ‘amuth. 
 

1Sam20:14 If I am still alive, then you shall not do with me the kindness of JWJY,  

that I die not? 
 

‹14› καὶ µὲν ἔτι µου ζῶντος καὶ ποιήσεις ἔλεος µετ’ ἐµοῦ, καὶ ἐὰν θανάτῳ ἀποθάνω, 
14 kai men eti mou z�ntos kai poi�seis eleos metí emou,  

And if indeed during my living you shall do mercy with me, 

kai ean thanatŸ apothan�,  

 even if in death I should die,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLER-CR  IZIA  MRN  JCQG-Z@  ZIXKZ-@LE 15 

:DNC@D  IPT  LRN  YI@  CEC  IAI@-Z@  DEDI  ZXKDA  @LE 

�́�Ÿ”-…µ” ‹¹œ‹·A �¹”·÷ ¡̧Ç“µ‰-œ¶‚ œ¹š¸�µœ-‚¾�̧‡ ‡Š 

:†́÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �‹¹‚ …¹‡´… ‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ †´E†́‹ œ¹š¸�µ†¸A ‚¾�̧‡ 
15. w’lo’-thak’rith ‘eth-chas’d’ak me`im beythi `ad-`olam  
w’lo’ b’hak’rith Yahúwah ‘eth-‘oy’bey Dawid ‘ish me`al p’ney ha’adamah. 
 

1Sam20:15 You shall not cut off your kindness from my house forever,  

not when JWJY cuts off every one of the enemies of Dawid from the face of the earth. 
 

‹15› οὐκ ἐξαρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴκου µου ἕως τοῦ αἰῶνος·   
καὶ εἰ µὴ ἐν τῷ ἐξαίρειν κύριον τοὺς ἐχθροὺς ∆αυιδ ἕκαστον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς 

15 ouk exareis eleos sou apo tou oikou mou he�s tou ai�nos;   

 you shall not remove your mercy from my house unto the eon.  

kai ei m� en tŸ exairein kyrion tous echthrous Dauid  

And if you do not, when YHWH cuts off the enemies of David, 

hekaston apo pros�pou t�s g�s  

 each from the face of the earth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEC  IAI@  CIN  DEDI  YWAE  CEC  ZIA-MR  OZPEDI  ZXKIE 16 

:…¹‡´… ‹·ƒ¸‹¾‚ …µI¹÷ †́E†́‹ �·R¹ƒE …¹‡́C œ‹·A-�¹” ‘´œ́’E†´‹ œ¾š¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayik’roth Yahunathan `im-beyth Dawid ubiqesh Yahúwah miyad ‘oy’bey Dawid. 
 

1Sam20:16 So Yahunathan made a covenant with the house of Dawid, saying,  

May JWJY require it at the hands of Dawid’s enemies. 
 

‹16› ἐξαρθῆναι τὸ ὄνοµα τοῦ Ιωναθαν ἀπὸ τοῦ οἴκου ∆αυιδ,  
καὶ ἐκζητήσαι κύριος ἐχθροὺς τοῦ ∆αυιδ.   
16 exarth�nai to onoma tou I�nathan apo tou oikou Dauid,  

shall be happen that the name of Jonathan from the house of David, 

kai ekz�t�sai kyrios echthrous tou Dauid.   

 then let YHWH seek out the enemies of David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EZAD@A  CEC-Z@  RIAYDL  OZPEDI  SQEIE 17 
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:EAD@  EYTP  ZAD@-IK 

Ÿœ¾‚ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A …¹‡´C-œ¶‚ µ”‹¹A¸�µ†̧� ‘´œ´’E†́‹ •¶“ŸIµ‡ ˆ‹ 

“ :Ÿƒ·†¼‚ Ÿ�̧–µ’ œµƒ¼†µ‚-‹¹J 
17. wayoseph Yahunathan l’hash’bi`a ‘eth-Dawid b’ahabatho ‘otho  
ki-‘ahabath naph’sho ‘ahebo. 
 

1Sam20:17 Yahunathan made Dawid vow again because he loved him,  

for he loved him as he loved his own life. 
 

‹17› καὶ προσέθετο ἔτι Ιωναθαν ὀµόσαι τῷ ∆αυιδ,  
ὅτι ἠγάπησεν ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν.   
17 kai prosetheto eti I�nathan omosai tŸ Dauid,  

And Jonathan proceeded yet to swear by an oath to David, 

hoti �gap�sen psych�n agap�ntos auton.   

 because he loved the soul of him that loved him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JAYEN  CWTI  IK  ZCWTPE  YCG  XGN  OZPEDI  EL-XN@IE 18 

:¡¶ƒ́�Ÿ÷ …·™´P¹‹ ‹¹J ́U¸…µ™¸–¹’̧‡ �¶…¾‰ š´‰́÷ ‘´œ´’E†́‹ Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer-lo Yahunathan machar Chodesh w’niph’qad’at ki yipaqed moshabeak. 
 

1Sam20:18 Then Yahunathan said to him, Tomorrow is Chodesh (the new month),  

and you shall be missed because your seat shall be empty. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ιωναθαν Αὔριον νουµηνία,  
καὶ ἐπισκεπήσῃ, ὅτι ἐπισκεπήσεται καθέδρα σου.   
18 kai eipen I�nathan Aurion noum�nia,  

And said Jonathan, Tomorrow is a new month, 

kai episkep�sÿ, hoti episkep�setai kathedra sou.   

 and you shall be enquired for, because overseeing shall be watched your chair.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEWND-L@  Z@AE  C@N  CXZ  ZYLYE 19 

:LF@D  OA@D  LV@  ZAYIE  DYRND  MEIA  MY  ZXZQP-XY@ 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE …¾‚̧÷ …·š·U ́U¸�µK¹�̧‡ Š‹ 

:�¶ˆ´‚́† ‘¶ƒ¶‚́† �¶ ·̃‚ ́U¸ƒµ�́‹¸‡ †¶ā¼”µLµ† �Ÿ‹̧A �́V ́U¸šµU¸“¹’-š¶�¼‚ 
19. w’shilash’at tered m’od uba’ath ‘el-hamaqom ‘asher-nis’tar’at sham b’yom 
hama`aseh w’yashab’at ‘etsel ha’eben ha’Azel. 
 

1Sam20:19 And on the third day you shall go down quickly and come to the place where  

you hid yourself there on the day of the business, and you shall remain by the stone Azel. 
 

‹19› καὶ τρισσεύσεις καὶ ἐπισκέψῃ καὶ ἥξεις εἰς τὸν τόπον σου,  
οὗ ἐκρύβης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐργασίµῃ, καὶ καθήσῃ παρὰ τὸ εργαβ ἐκεῖνο.   
19 kai trisseuseis kai episkepsÿ  

And you shall do it three times, 

kai h�xeis eis ton topon sou,  

 and you shall watch, and you shall come into your place  

hou ekryb�s en tÿ h�mera6 tÿ ergasimÿ,  

where you may hide yourself in the day of the deed, 
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kai kath�sÿ para to ergab ekeino.   

 and you shall sit down by that stone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXHNL  IL-GLYL  DXE@  DCV  MIVGD  ZYLY  IP@E 20 

:†́š´Hµ÷̧� ‹¹�-‰µKµ�̧� †¶šŸ‚ †́C¹˜ �‹¹Q¹‰µ† œ¶�¾�¸� ‹¹’¼‚µ‡ � 

20. wa’ani sh’losheth hachitsim tsidah ‘oreh l’shalach-li l’matarah. 
 

1Sam20:20 I shall shoot three arrows to the side, shooting at a mark for myself. 
 

‹20› καὶ ἐγὼ τρισσεύσω ταῖς σχίζαις ἀκοντίζων ἐκπέµπων εἰς τὴν αµατταρι·   
20 kai eg� trisseus� tais schizais akontiz�n ekpemp�n eis t�n amattari;   

 And I shall be three times in the darts shooting, sending them forth to the mark. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVGD-Z@  @VN  JL  XRPD-Z@  GLY@  DPDE 21 

  EPGW  DPDE  JNN  MIVGD  DPD  XRPL  XN@  XN@-M@ 
:DEDI-IG  XAC  OI@E  JL  MELY-IK  D@AE 

�‹¹Q¹‰µ†-œ¶‚ ‚́˜̧÷ ¢·� šµ”µMµ†-œ¶‚ ‰µ�¸�¶‚ †·M¹†̧‡ ‚� 

EM¶‰́™ †´M·†́‡ ¡¸L¹÷ �‹¹Q¹‰µ† †·M¹† šµ”µMµ� šµ÷¾‚ š¾÷́‚-�¹‚ 
:†́E†́‹-‹µ‰ š´ƒ́C ‘‹·‚̧‡ ¡̧� �Ÿ�́�-‹¹J †́‚¾ƒ´‡ 

21. w’hinneh ‘esh’lach ‘eth-hana`ar lek m’tsa’ ‘eth-hachitsim ‘im-‘amor ‘omar lana`ar  
hinneh hachitsim mim’ak wahenah qachenu wabo’ah ki-shalom l’ak  
w’eyn dabar chay-Yahúwah. 
 

1Sam20:21 And behold, I shall send the lad, saying, Go, find the arrows.  

If I expressly say to the lad, Behold, the arrows are on this side of you, get them, then come;  

for there is peace for you and there is nothing, as JWJY lives. 
 

‹21› καὶ ἰδοὺ ἀποστελῶ τὸ παιδάριον λέγων ∆εῦρο εὑρέ µοι τὴν σχίζαν·   
ἐὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ὧδε, λαβὲ αὐτήν,  
παραγίνου, ὅτι εἰρήνη σοι καὶ οὐκ ἔστιν λόγος, ζῇ κύριος·   
21 kai idou apostel� to paidarion leg�n Deuro heure moi t�n schizan;   

And behold, I shall send the servant-lad, saying, Come find to me the dart! 

ean eip� leg�n tŸ paidariŸH�de h� schiza apo sou 

 If I should say to the servant-lad, Here is the dart away from me 

kai h�de, labe aut�n, paraginou, hoti eir�n� soi  

Here is take it; then come, for peace shall be to you, 

kai ouk estin logos, zÿ kyrios;   

 and there is no  reason for fear; as lives YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JNN  MIVGD  DPD  MLRL  XN@  DK-M@E 22 

:DEDI  JGLY  IK  JL  D@LDE 

¡¸L¹÷ �‹¹Q¹‰µ† †·M¹† �¶�¶”́� šµ÷¾‚ †¾J-�¹‚̧‡ ƒ� 
:†́E†́‹ ¡¼‰µK¹� ‹¹J ¢·� †́‚̧�́†´‡ 

22. w’im-koh ‘omar la`elem hinneh hachitsim mim’ak  
wahal’ah lek ki shilachak Yahúwah. 
 

1Sam20:22 But if I say thus to the youth, Behold, the arrows are beyond you, go,  
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for JWJY has sent you away. 
 

‹22› ἐὰν τάδε εἴπω τῷ νεανίσκῳ Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα,  
πορεύου, ὅτι ἐξαπέσταλκέν σε κύριος.   
22 ean tade eip� tŸ neaniskŸ H�de h� schiza apo sou  

But if thus I should say to the young man,  Here is the dart, away from you 

kai epekeina, poreuou, hoti exapestalken se kyrios.   

 and beyond.  Go!  for sends you out YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  EPXAC  XY@  XACDE 23 

:MLER-CR  JPIAE  IPIA  DEDI  DPD  DZ@E 

‹¹’¼‚ E’̧šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†¸‡ „� 
“ :�́�Ÿ”-…µ” ¡̧’‹·ƒE ‹¹’‹·A †́E†́‹ †·M¹† †́U´‚́‡ 

23. w’hadabar ‘asher dibar’nu ‘ani wa’atah hinneh Yahúwah beyni  
ubeyn’ak `ad-`olam. 
 

1Sam20:23 As to the thing which you and I have spoken,  

behold, JWJY is between you and me forever. 
 

‹23› καὶ τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλαλήσαµεν ἐγὼ καὶ σύ,  
ἰδοὺ κύριος µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ ἕως αἰῶνος.   
23 kai to hr�ma, ho elal�samen eg� kai sy,  

And as for the word which we have spoken, I and you, 

idou kyrios martys ana meson emou kai sou he�s ai�nos.   

 behold, YHWH is witness between me and you unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCGD  IDIE  DCYA  CEC  XZQIE 24 

:LEK@L  MGLD-LR  JLND  AYIE 

�¶…¾‰µ† ‹¹†̧‹µ‡ †¶…́WµA …¹‡´C š·œ´N¹Iµ‡ …� 
:�Ÿ�½‚¶� �¶‰¶Kµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒ¶�·Iµ‡ 

24. wayisather Dawid basadeh way’hi hachodesh  
wayesheb hamelek `al-halechem le’ekol. 
 

1Sam20:24 So Dawid hid in the field; and when the Chodesh (the new month) came,  

the king sat down to eat food. 
 

‹24› Καὶ κρύπτεται ∆αυιδ ἐν ἀγρῷ, καὶ παραγίνεται ὁ µήν,  
καὶ ἔρχεται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ φαγεῖν.   
24 Kai kryptetai Dauid en agrŸ, kai paraginetai ho m�n,  

 And David was hidden in the field.  And it became a new month,  

kai erchetai ho basileus epi t�n trapezan tou phagein.   

 and comes the king unto the table to eat.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIWD  AYEN-L@  MRTA  MRTK  EAYEN-LR  JLND  AYIE 25 

:CEC  MEWN  CWTIE  LE@Y  CVN  XPA@  AYIE  OZPEDI  MWIE 

š‹¹Rµ† ƒµ�Ÿ÷-�¶‚ �µ”µ–¸A �µ”µ–̧J Ÿƒ´�Ÿ÷-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒ¶�·Iµ‡ †� 

:…¹‡´C �Ÿ™̧÷ …·™´P¹Iµ‡ �E‚́� …µQ¹÷ š·’̧ƒµ‚ ƒ¶�·Iµ‡ ‘́œ´’E†́‹ �́™´Iµ‡ 
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25. wayesheb hamelek `al-moshabo k’pha`am b’pha`am ‘el-moshab haqir  
wayaqam Yahunathan wayesheb ‘Ab’ner mitsad Sha’ul wayipaqed m’qom Dawid. 
 

1Sam20:25 The king sat on his seat as other times, upon the seat by the wall;  

then Yahunathan rose up and Abner sat down by Shaul’s side,  

but Dawid’s place was empty. 
 

‹25› καὶ ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ὡς ἅπαξ  
καὶ ἅπαξ, ἐπὶ τῆς καθέδρας παρὰ τοῖχον, καὶ προέφθασεν τὸν Ιωναθαν,  
καὶ ἐκάθισεν Αβεννηρ ἐκ πλαγίων Σαουλ, καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος ∆αυιδ.   
25 kai ekathisen ho basileus epi t�n kathedran autou h�s hapax  

And sat the king upon his chair as once 

kai hapax, epi t�s kathedras para toichon, 

 and once before that, upon the chair by the wall.   

kai proephthasen ton I�nathan, kai ekathisen Abenn�r ek plagi�n Saoul,  

And went beforehand by him Jonathan, and Abner sat by the side of Saul.  

kai epeskep� ho topos Dauid.   

And was watched the place of David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  DNE@N  LE@Y  XAC-@LE 26 

:XEDH  @L-IK  @ED  XEDH  IZLA  @ED  DXWN  XN@  IK 

‚E†µ† �ŸIµA †́÷E‚̧÷ �E‚́� š¶A¹…-‚¾�¸‡ ‡� 

“ :šŸ†́Š ‚¾�-‹¹J ‚E† šŸ†́Š ‹¹U̧�¹A ‚E† †¶š¸™¹÷ šµ÷´‚ ‹¹J 
26. w’lo’-diber Sha’ul m’umah bayom hahu’  
ki ‘amar miq’reh hu’ bil’ti tahor hu’ ki-lo’ tahor. 
 

1Sam20:26 But Shaul did not say anything on that day,  

for he thought, It is an accident, he is not clean, surely he is not clean. 
 

‹26› καὶ οὐκ ἐλάλησεν Σαουλ οὐδὲν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ὅτι εἶπεν Σύµπτωµα φαίνεται µὴ καθαρὸς εἶναι, ὅτι οὐ κεκαθάρισται.   
26 kai ouk elal�sen Saoul ouden en tÿ h�mera6 ekeinÿ,  

And did not say Saul anything in that day,  

hoti eipen Sympt�ma phainetai m� katharos einai,  

for he said, A coincidence, for he appears not clean to be, 

hoti ou kekatharistai.   

for he has not cleansed himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  MEWN  CWTIE  IPYD  YCGD  ZXGNN  IDIE 27 

  RECN  EPA  OZPEDI-L@  LE@Y  XN@IE 
:MGLD-L@  MEID-MB  LENZ-MB  IYI-OA  @A-@L 

“ …¹‡´C �Ÿ™¸÷ …·™´P¹Iµ‡ ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ† œµš»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

µ”ECµ÷ Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�¶‰´Kµ†-�¶‚ �ŸIµ†-�µB �Ÿ÷̧U-�µB ‹µ�¹‹-‘¶ƒ ‚́ƒ-‚¾� 

27. way’hi mimacharath haChodesh hasheni wayipaqed m’qom Dawid s  
wayo’mer Sha’ul ‘el-Yahunathan b’no madu`a lo’-ba’ ben-Yishay  
gam-t’mol gam-hayom ‘el-halachem. 
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1Sam20:27 It came to pass on the morrow, the second of the Chodesh (the month),  

that Dawid’s place was empty; so Shaul said to Yahunathan his son,  

Why has the son of Yishay not come to the meal, either yesterday or today? 
 

‹27› καὶ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον τοῦ µηνὸς τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος 
τοῦ ∆αυιδ, καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Τί ὅτι οὐ παραγέγονεν ὁ 
υἱὸς Ιεσσαι  
καὶ ἐχθὲς καὶ σήµερον ἐπὶ τὴν τράπεζαν;   
27 kai egen�th� tÿ epaurion tou m�nos tÿ h�mera6 tÿ deutera6  

And it came to pass on the next day of the month, the day second, 

kai epeskep� ho topos tou Dauid, kai eipen Saoul pros I�nathan ton huion autou 

and was watched the place of David.  And Saul said to Jonathan his son, 

Ti hoti ou paragegonen ho huios Iessai  

Why is it that he has not come, the son of Jesse,  

kai echthes kai s�meron epi t�n trapezan?   

even yesterday and today unto the table?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@YP  L@YP  LE@Y-Z@  OZPEDI  ORIE 28 

:MGL  ZIA-CR  ICNRN  CEC 

�µ‚̧�¹’ �¾‚̧�¹’ �E‚́�-œ¶‚ ‘´œ´’E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰� 
:�¶‰´� œ‹·A-…µ” ‹¹…́L¹”·÷ …¹‡´C 

28. waya`an Yahunathan ‘eth-Sha’ul nish’ol nish’al  
Dawid me`imadi `ad-Beyth lachem. 
 

1Sam20:28 And Yahunathan answered Shaul,  

Dawid earnestly asked leave of me to go to Beyth lechem, 
 

‹28› καὶ ἀπεκρίθη Ιωναθαν τῷ Σαουλ καὶ εἶπεν αὐτῷ Παρῄτηται ∆αυιδ  
παρ’ ἐµοῦ ἕως εἰς Βηθλεεµ τὴν πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι 
28 kai apekrith� I�nathan tŸ Saoul  

And Jonathan answered Saul,  

kai eipen autŸ Parÿt�tai Dauid parí emou he�s eis B�thleem t�n polin autou poreuth�nai  

and said to him, asks pardon of me David, so as to Beth-lehem his city to go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRA  EPL  DGTYN  GAF  IK  @P  IPGLY  XN@IE 29 

  @P  DHLN@  JIPIRA  OG  IZ@VN-M@  DZRE  IG@  IL-DEV  @EDE 
:JLND  OGLY-L@  @A-@L  OK-LR  IG@-Z@  D@X@E 

š‹¹”´A E’́� †́‰́P¸�¹÷ ‰µƒ¶ˆ ‹¹J ‚́’ ‹¹’·‰̧Kµ� š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 ‚́M †´Š¸�́L¹‚ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-�¹‚ †´Uµ”̧‡ ‹¹‰́‚ ‹¹�-†́E¹˜ ‚E†̧‡ 
“ :¢¶�¶Lµ† ‘µ‰̧�º�-�¶‚ ‚́ƒ-‚¾� ‘·J-�µ” ‹́‰¶‚-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚̧‡ 

29. wayo’mer shal’cheni na’ ki zebach mish’pachah lanu ba`ir  
w’hu’ tsiuah-li ‘achi w’`atah ‘im-matsa’thi chen b’`eyneyak ‘imal’tah na’  
w’er’eh ‘eth-‘echay `al-ken lo’-ba’ ‘el-shul’chan hamelek. 
 

1Sam20:29 for he said, Please let me go, for our family has a sacrifice in the city,  

and my brother, he has commanded me.  And now, if I have found favor in your sight,  

please let me get away that I may see my brothers.   
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Therefore he has not come to the king’s table. 
 

‹29› καὶ εἶπεν Ἐξαπόστειλον δή µε, ὅτι θυσία τῆς φυλῆς ἡµῖν ἐν τῇ πόλει,  
καὶ ἐνετείλαντο πρός µε οἱ ἀδελφοί µου, καὶ νῦν εἰ εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου,  
διασωθήσοµαι δὴ καὶ ὄψοµαι τοὺς ἀδελφούς µου·   
διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράρεζαν τοῦ βασιλέως.   
29 kai eipen Exaposteilon d� me, hoti thysia t�s phyl�s h�min en tÿ polei,  

And he said, Send me indeed, for a sacrifice of the tribe we have in the city, 

kai eneteilanto pros me hoi adelphoi mou, kai nyn ei heur�ka charin 

and gave charge for me my brethren.  And now if I have found favor 

en ophthalmois sou, dias�th�somai d� kai opsomai tous adelphous mou;   

in your eyes, I shall go forth indeed and see my brethren.   

dia touto ou paragegonen epi t�n trarezan tou basile�s.   

On account of this he does not come unto the table of the king.  
_____________________________________________________________________________________________  

  OZPEDIA  LE@Y  S@-XGIE 30 

  IZRCI  @ELD  ZECXND  ZERP-OA  EL  XN@IE 
:JN@  ZEXR  ZYALE  JZYAL  IYI-OAL  DZ@  XGA-IK 

‘´œ´’E†́‹¹A �E‚́� •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ � 
‹¹U¸”µ…́‹ ‚Ÿ�¼† œEÇšµLµ† œµ‡¼”µ’-‘¶A Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 

:¡¶L¹‚ œµ‡¸š¶” œ¶�¾ƒ¸�E ¡̧U̧�́ƒ¸� ‹µ�¹‹-‘¶ƒ¸� †́Uµ‚ š·‰¾ƒ-‹¹J  
30. wayichar-‘aph Sha’ul biYahunathan wayo’mer lo ben-na`awath hamar’duth  
halo’ yada`’ti ki-bocher ‘atah l’ben-Yishay l’bash’t’ak ul’bosheth `er’wath ‘imeak. 
 

1Sam20:30 Then Shaul’s anger burned against Yahunathan and he said to him,  

You son of a perverse, rebellious woman!  Do I not know that you has chosen  

the son of Yishay to your own shame and to the shame of your mother’s nakedness? 
 

‹30› καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ Σαουλ ἐπὶ Ιωναθαν σφόδρα  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Υἱὲ κορασίων αὐτοµολούντων, οὐ γὰρ οἶδα ὅτι µέτοχος  
εἶ σὺ τῷ υἱῷ Ιεσσαι εἰς αἰσχύνην σου καὶ εἰς αἰσχύνην ἀποκαλύψεως µητρός σου;   
30 kai ethym�th� orgÿ Saoul epi I�nathan sphodra kai eipen autŸ  

And was enraged in anger Saul at Jonathan exceedingly, and said to him,  

Huie korasi�n automolount�n,  

O son woman of a deserting, 

ou gar oida hoti metochos ei sy tŸ huiŸ Iessai  

not for do you know that you are a partner to the son of Jesse 

eis aischyn�n sou kai eis aischyn�n apokaluue�s m�tros sou?   

for your shame, and for the shame of uncovering your mother? 
_____________________________________________________________________________________________ 

DZ@  OEKZ  @L  DNC@D-LR  IG  IYI-OA  XY@  MINID-LK  IK 31 

:@ED  ZEN-OA  IK  IL@  EZ@  GWE  GLY  DZRE  JZEKLNE   

†́Uµ‚ ‘ŸJ¹œ ‚¾� †́÷´…¼‚́†-�µ” ‹µ‰ ‹µ�¹‹-‘¶A š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ†-�́� ‹¹J ‚� 

“ :‚E† œ¶‡́÷-‘¶ƒ ‹¹J ‹µ�·‚ Ÿœ¾‚ ‰µ™̧‡ ‰µ�¸� †́Uµ”¸‡ ¡¶œE�̧�µ÷E  
31. ki kal-hayamim ‘asher ben-Yishay chay `al-ha’adamah lo’ thikon ‘atah  
umal’kutheak w’`atah sh’lach w’qach ‘otho ‘elay ki ben-maweth hu’. 
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1Sam20:31 For all the days that the son of Yishay lives on the earth,  

you shall not be established, nor your kingdom.   

Therefore now, send and bring him to me, for he is the son of death. 
 

‹31› ὅτι πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ὁ υἱὸς Ιεσσαι ζῇ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ ἑτοιµασθήσεται  
ἡ βασιλεία σου·  νῦν οὖν ἀποστείλας λαβὲ τὸν νεανίαν, ὅτι υἱὸς θανάτου οὗτος.   
31 hoti pasas tas h�meras, has ho huios Iessai zÿ epi t�s g�s,  

For all the days which the son of Jesse lives upon the earth, 

ouch hetoimasth�setai h� basileia sou;   

not be prepared your kingdom.  

nyn oun aposteilas labe ton neanian, hoti huios thanatou houtos.   

Now then, send and take the young man! for a son of death he is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  LE@Y-Z@  OZPEDI  ORIE 32 

:DYR  DN  ZNEI  DNL  EIL@  XN@IE 

‡‹¹ƒ´‚ �E‚́�-œ¶‚ ‘´œ´’E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 
:†́ā́” †¶÷ œµ÷E‹ †́L´� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

32. waya`an Yahunathan ‘eth-Sha’ul ‘abiu wayo’mer ‘elayu lamah yumath meh `asah. 
 

1Sam20:32 But Yahunathan answered Shaul his father and said to him,  

Why should he be put to death?  What has he done? 
 

‹32› καὶ ἀπεκρίθη Ιωναθαν τῷ Σαουλ Ἵνα τί ἀποθνῄσκει;  τί πεποίηκεν;   
32 kai apekrith� I�nathan tŸ Saoul Hina ti apothnÿskei?  ti pepoi�ken?   

And Jonathan responded to Saul, Why does he die?  What has he done?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OZPEDI  RCIE  EZKDL  EILR  ZIPGD-Z@  LE@Y  LHIE 33 

:CEC-Z@  ZINDL  EIA@  MRN  @ID  DLK-IK 

 ‘´œ´’E†́‹ ”µ…·Iµ‡ Ÿœ¾Jµ†¸� ‡‹́�́” œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ �E‚́� �¶Š́Iµ‡ „� 

“ :…¹‡́C-œ¶‚ œ‹¹÷´†̧� ‡‹¹ƒ´‚ �¹”·÷ ‚‹¹† †́�́�-‹¹J 
33. wayatel Sha’ul ‘eth-hachanith `alayu l’hakotho wayeda` Yahunathan  
ki-kalah hi’ me`im ‘abiu l’hamith ‘eth-Dawid. 
 

1Sam20:33 Then Shaul hurled his spear at him to strike him down;  

so Yahunathan knew that it was determined of his father to put Dawid to death. 
 

‹33› καὶ ἐπῆρεν Σαουλ τὸ δόρυ ἐπὶ Ιωναθαν τοῦ θανατῶσαι αὐτόν.   
καὶ ἔγνω Ιωναθαν ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
θανατῶσαι τὸν ∆αυιδ, 
33 kai ep�ren Saoul to dory epi I�nathan tou thanat�sai auton.   

And Saul lifted up the spear against Jonathan to put him to death.  

kai egn� I�nathan hoti syntetelestai h� kakia haut�  

And Jonathan knew that has been completed this evil 

para tou patros autou thanat�sai ton Dauid,  

by his father to put David to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MGL  IPYD  YCGD-MEIA    S@-IXGA  OGLYD  MRN  OZPEDI  MWIE 34 

:EIA@  ENLKD  IK  CEC-L@  AVRP  IK  LK@-@LE 
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�¶‰¶� ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ†-�Ÿ‹̧A •´‚-‹¹š»‰́A ‘´‰̧�ºVµ† �¹”·÷ ‘́œ´’E†́‹ �́™´Iµ‡ …� 

“ :‡‹¹ƒ´‚ Ÿ÷¹�̧�¹† ‹¹J …¹‡´C-�¶‚ ƒµ˜̧”¶’ ‹¹J �µ�́‚-‚¾�̧‡ 
34. wayaqam Yahunathan me`im hashul’chan bachari-‘aph  
w’lo’-‘akal b’yom-haChodesh hasheni lechem ki ne`’tsab ‘el-Dawid ki hik’limo ‘abiu. 
 

1Sam20:34 Then Yahunathan arose from the table in fierce anger,  

and did not eat food on the second day of the Chodesh (the month),  

for he was grieved over Dawid because his father had dishonored him. 
 

‹34› καὶ ἀνεπήδησεν Ιωναθαν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργῇ θυµοῦ  
καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ τοῦ µηνὸς ἄρτον, ὅτι ἐθραύσθη ἐπὶ τὸν ∆αυιδ,  
ὅτι συνετέλεσεν ἐπ’ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
34 kai anep�d�sen I�nathan apo t�s trapez�s en orgÿ thymou  

And Jonathan jumped up from the table in anger of rage.   

kai ouk ephagen en tÿ deutera6 tou m�nos arton,  

And he did not eat bread on the second day of the month, 

hoti ethrausth� epi ton Dauid,  

for he was devastated for David,  

hoti synetelesen epí auton ho pat�r autou.   

for determined on mischief against him his father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ENR  OHW  XRPE  CEC  CRENL  DCYD  OZPEDI  @VIE  XWAA  IDIE 35 

:ŸL¹” ‘¾Š́™ šµ”µ’̧‡ …¹‡´C …·”Ÿ÷̧� †¶…́Wµ† ‘´œ́’E†´‹ ‚· ·̃Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†̧‹µ‡ †� 

35. way’hi baboqer wayetse’ Yahunathan hasadeh l’mo`ed Dawid w’na`ar qaton `imo. 
 

1Sam20:35 Now it came about in the morning that Yahunathan went out into the field  

for the appointment with Dawid, and a little lad was with him. 
 

‹35› Καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν Ιωναθαν εἰς ἀγρόν,  
καθὼς ἐτάξατο εἰς τὸ µαρτύριον ∆αυιδ, καὶ παιδάριον µικρὸν µετ’ αὐτοῦ.   
35 Kai egen�th� pr�i kai ex�lthen I�nathan eis agron,  

And it became morning, and Jonathan came forth into  the field  

kath�s etaxato eis to martyrion Dauid,  

as he gave order for the testimony to David, 

kai paidarion mikron metí autou.   

and servant-lad the small was with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVGD-Z@  @P  @VN  UX  EXRPL  XN@IE 36 

:EXARDL  IVGD  DXI-@EDE  UX  XRPD  DXEN  IKP@  XY@ 

�‹¹Q¹‰µ†-œ¶‚ ‚́’ ‚́˜̧÷ —ºš Ÿš¼”µ’̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:Ÿš¹ƒ¼”µ†̧� ‹¹ ·̃‰µ† †́š´‹-‚E†̧‡ —́š šµ”µMµ† †¶šŸ÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
36. wayo’mer l’na`aro ruts m’tsa’ na’ ‘eth-hachitsim  
‘asher ‘anoki moreh hana`ar rats w’hu’-yarah hachetsi l’ha`abiro. 
 

1Sam20:36 He said to his lad, Run, find now the arrows which I am about to shoot.  

As the lad was running, he shot an arrow, causing to pass over him. 
 

‹36› καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ ∆ράµε, εὑρέ µοι τὰς σχίζας, ἐν αἷς ἐγὼ ἀκοντίζω·   
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καὶ τὸ παιδάριον ἔδραµε, καὶ αὐτὸς ἠκόντιζε τῇ σχίζῃ καὶ παρήγαγεν αὐτήν.   
36 kai eipen tŸ paidariŸ Drame, heure moi tas schizas,  

And he said to the servant-lad, You run and find for me the darts 

en hais eg� akontiz�;  kai to paidarion edrame, 

which I shall shoot!  And the servant-lad ran.   

kai autos �kontize tÿ schizÿ kai par�gagen aut�n.   

And he shot the arrow, and it passed by him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OZPEDI  DXI  XY@  IVGD  MEWN-CR  XRPD  @AIE 37 

:D@LDE  JNN  IVGD  @ELD  XN@IE  XRPD  IXG@  OZPEDI  @XWIE 

‘´œ´’Ÿ†̧‹ †́š´‹ š¶�¼‚ ‹¹ ·̃‰µ† �Ÿ™̧÷-…µ” šµ”µMµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ� 

:†́‚̧�´†́‡ ¡¸L¹÷ ‹¹ ·̃‰µ† ‚Ÿ�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ šµ”µMµ† ‹·š¼‰µ‚ ‘´œ´’E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
37. wayabo’ hana`ar `ad-m’qom hachetsi ‘asher yarah Yahunathan  
wayiq’ra’ Yahunathan ‘acharey hana`ar wayo’mer halo’ hachetsi mim’ak wahal’ah. 
 

1Sam20:37 When the lad came to the place of the arrow which Yahunathan had shot,  

Yahunathan called after the lad and said, Is not the arrow beyond you? 
 

‹37› καὶ ἦλθεν τὸ παιδάριον ἕως τοῦ τόπου τῆς σχίζης, οὗ ἠκόντιζεν Ιωναθαν,  
καὶ ἀνεβόησεν Ιωναθαν ὀπίσω τοῦ νεανίου καὶ εἶπεν Ἐκεῖ ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ  
καὶ ἐπέκεινα·   
37 kai �lthen to paidarion he�s tou topou t�s schiz�s, hou �kontizen I�nathan,  

And came the servant-lad unto the place of the arrows which Jonathan shot.  

kai anebo�sen I�nathan opis� tou neaniou  

And Jonathan yelled out after the boy, 

kai eipen Ekei h� schiza apo sou kai epekeina;   

and said, is there the dart away from you and beyond.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CNRZ-L@  DYEG  DXDN  XRPD  IXG@  OZPEDI  @XWIE 38 

:EIPC@-L@  @AIE  IVGD-Z@  OZPEDI  XRP  HWLIE 

 …¾÷¼”µU-�µ‚ †´�E‰ †́š·†̧÷ šµ”µMµ† ‹·š¼‰µ‚ ‘´œ´’E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰� 

:‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‹¹ ·̃‰µ†-œ¶‚ ‘´œ´’E†́‹ šµ”µ’ Š·Rµ�¸‹µ‡ 
38. wayiq’ra’ Yahunathan ‘acharey hana`ar m’herah chushah ‘al-ta`amod  
way’laqet na`ar Yahunathan ‘eth-hachetsi wayabo’ ‘el-‘adonayu. 
 

1Sam20:38 And Yahunathan called after the lad, Hurry, be quick, do not stay!  

And Yahunathan’s lad picked up the arrow and came to his master. 
 

‹38› καὶ ἀνεβόησεν Ιωναθαν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου αὐτοῦ λέγων Ταχύνας σπεῦσον  
καὶ µὴ στῇς·  καὶ ἀνέλεξεν τὸ παιδάριον Ιωναθαν τὰς σχίζας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ.   
38 kai anebo�sen I�nathan opis� tou paidariou autou leg�n Tachynas speuson  

And Jonathan yelled out after his servant-lad, saying, In hastening, you hasten!  

kai m� stÿs;  kai anelexen to paidarion I�nathan tas schizas  

for you should not stand.  And gathered up the servant-lad of Jonathan the darts 

pros ton kyrion autou.   

to his master.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:XACD-Z@  ERCI  CECE  OZPEDI  J@  DNE@N  RCI-@L  XRPDE 39 

:š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ E”¸…́‹ …¹‡́…̧‡ ‘´œ´’E†́‹ ¢µ‚ †´÷E‚̧÷ ”µ…́‹-‚¾� šµ”µMµ†¸‡ Š� 

39. w’hana`ar lo’-yada` m’umah ‘ak Yahunathan w’Dawid yad’`u ‘eth-hadabar. 
 

1Sam20:39 But the lad was not aware of anything; only Yahunathan  

and Dawid knew about the matter. 
 

‹39› καὶ τὸ παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθέν, πάρεξ Ιωναθαν καὶ ∆αυιδ ἔγνωσαν τὸ ῥῆµα.   
39 kai to paidarion ouk egn� outhen, parex I�nathan  

And the servant-lad did not know anything, only Jonathan 

kai Dauid egn�san to hr�ma.   

and David knew the thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRPD-L@  EILK-Z@  OZPEDI  OZIE 40 

:XIRD  @IAD  JL  EL  XN@IE  EL-XY@ 

šµ”µMµ†-�¶‚ ‡‹´�·J-œ¶‚ ‘´œ´’E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ÷ 
:š‹¹”´† ‚‹·ƒ́† ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚ 

40. wayiten Yahunathan ‘eth-kelayu ‘el-hana`ar  
‘asher-lo wayo’mer lo lek habey’ ha`ir. 
 

1Sam20:40 Then Yahunathan gave his weapons to his lad whom he had,  

and said to him, Go, bring them to the city. 
 

‹40› καὶ Ιωναθαν ἔδωκεν τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ Πορεύου εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν.   
40 kai I�nathan ed�ken ta skeu� autou epi to paidarion autou  

And Jonathan gave his weapons to his servant-lad,  

kai eipen tŸ paidariŸ autou Poreuou eiselthe eis t�n polin.   

and said to his servant-lad, Go, enter into the city! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  EIT@L  LTIE  ABPD  LV@N  MW  CECE  @A  XRPD 41 

  EDRX-Z@  YI@  EWYIE  MINRT  YLY  EGZYIE 
:LICBD  CEC-CR  EDRX-Z@  YI@  EKAIE   

†́˜̧šµ‚ ‡‹´Pµ‚̧� �¾P¹Iµ‡ ƒ¶„¶Mµ† �¶ ·̃‚·÷ �́™ …¹‡´…̧‡ ‚́A šµ”µMµ† ‚÷ 

E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E™¸V¹Iµ‡ �‹¹÷´”̧P �¾�´� E‰µU¸�¹Iµ‡ 
:�‹¹Ç„¹† …¹‡´C-…µ” E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ EJ̧ƒ¹Iµ‡ 

41. hana`ar ba’ w’Dawid qam me’etsel hanegeb wayipol l’apayu ‘ar’tsah  
wayish’tachu shalosh p’`amim wayish’qu ‘ish ‘eth-re`ehu  
wayib’ku ‘ish ‘eth-re`ehu `ad-Dawid hig’dil. 
 

1Sam20:41 When the lad was gone, Dawid rose from the south side  

and fell on his face to the ground, and bowed three times.   

And they kissed one other and wept one with another, until Dawid wept greatly. 
 

‹41› καὶ ὡς εἰσῆλθεν τὸ παιδάριον, καὶ ∆αυιδ ἀνέστη ἀπὸ τοῦ εργαβ  
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ τρίς,  
καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ,  
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καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἕως συντελείας µεγάλης.   
41 kai h�s eis�lthen to paidarion, kai Dauid anest� apo tou ergab  

And when went in the servant-lad, then David rose up from the chest, 

kai epesen epi pros�pon autou kai prosekyn�sen autŸ tris, 

and fell upon his face and did obeisance to him three times.   

kai katephil�sen hekastos ton pl�sion autou,  

And kissed each his dear one,  

kai eklausen hekastos tŸ pl�sion autou he�s synteleias megal�s.   

and wept each over his dear one unto finale of a great while.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIPY  EPRAYP  XY@  MELYL  JL  CECL  OZPEDI  XN@IE 42 

  JPIAE  IPIA  DIDI  DEDI  XN@L  DEDI  MYA  EPGP@ 
:MLER-CR  JRXF  OIAE  IRXF  OIAE 

 E’‹·’̧� E’̧”µA¸�¹’ š¶�¼‚ �Ÿ�́�̧� ¢·� …¹‡´…̧� ‘́œ´’Ÿ†̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †¶‹¸†¹‹ †́E†´‹ š¾÷‚·� †́E†́‹ �·�̧A E’̧‰µ’¼‚ 
– :�́�Ÿ”-…µ” ¡¼”¸šµˆ ‘‹·ƒE ‹¹”¸šµˆ ‘‹·ƒE 

42. wayo’mer Yahunathan l’Dawid lek l’shalom ‘asher nish’ba`’nu sh’neynu ‘anach’nu  
b’shem Yahúwah le’mor Yahúwah yih’yeh beyni  
ubeyneak ubeyn zar’`i ubeyn zar’`ak `ad-`olam. 
 

1Sam20:42 Yahunathan said to Dawid, Go in peace, because we have sworn both of us  

in the name of JWJY, saying, JWJY shall be between me and you,  

and between my descendants and your descendants forever.  
 

‹42› καὶ εἶπεν Ιωναθαν Πορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ ὡς ὀµωµόκαµεν ἡµεῖς ἀµφότεροι  
ἐν ὀνόµατι κυρίου λέγοντες Κύριος ἔσται µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός µου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου ἕως αἰῶνος.   
42 kai eipen I�nathan Poreuou eis eir�n�n, kai h�s om�mokamen h�meis amphoteroi  

And Jonathan said to David, Go in peace! And as we swore by an oath, both of us  

en onomati kyriou legontes Kyrios estai martys ana meson emou kai sou  

in the name of YHWH, saying, YHWH shall be witness between me and you,  

kai ana meson tou spermatos mou kai ana meson tou spermatos sou he�s ai�nos.   

and between my seed and your seed, unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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 (21:1 in Heb.) wayaqam wayelak wiYahunathan ba’ ha`ir. 
 

Then he rose and departed, while Yahunathan went into the city. 
 

‹21:1› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ ἀπῆλθεν, καὶ Ιωναθαν εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν.   
1 kai anest� Dauid kai ap�lthen, kai I�nathan eis�lthen eis t�n polin.   

And David rose up and went forth.  And Jonathan entered into the city. 
 


